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Słowo wstępne

W 1993 r. rozpoczęła się realizacja wielkiego slawistyczncgo projektu ba-
dawczego „Współczesne przemiany języków słowiańskich". Pierwszy
etap jego realizacji przyniósł w efekcie 14-tomową serię wydawniczą Naj-
nowsze Dzieje Języków Słowiańskich (Opole 1996-2003). Każdy tom serii
to zespołowa monografia poświęcona losom jednego z języków słowiań-
skich po II wojnie światowej: CpncKttjesuK, red. M. Radovanović, Opole
1996, E-bJizapcKu esuK, red. S. Dimitrova, Opole l997, PyccKuu x3biK, red.
E. Śirjaev, Opole 1997, Serbśćina, red. H. Faska, Opole 1998, Ćeskyjazyk,
red. J. Korensky, Opolel998, Slovenskijezik, red. A. Vidović-Muha, Opo-
le 1998, Slovenskyjazyk, red. J. Bosak, Opole 1998, Hrvatskijezik, red. M.
Loncarić, Opole 1998, EejiapycKan Mosa red. A. Lukaśancc, M. Prigodzić,
L. Sjameśka, Opole 1998, MakedoncKU JOSUK, red. L. Minova-G'urkova,
Opole 1998, YKpamcbKa rnoea, red. S. Ermolenko, Opole 1999, Język pol-
ski., red. S. Gajda, Opole 2001, Kaszebizna, red. E. Brcza, Opole 2001,
PycuHbCKbiu H3UK, red. P.R. Magocsi, Opole 2003.

Gdy finalizowano zadania pierwszego etapu, zaczęła się praca nad eta-
pem drugim projektu - syntetyczno-komparacyjnym. Kilkanaście ze-
społów zajęło się z perspektywy porównawczej różnymi aspektami
słowiańskiej rzeczywistości językowej. W nowej serii Komparacja Syste-
mów i Funkcjonowania Współczesnych Języków Słowiańskich jako tom l.
ukazało się Słowotwórstwo/Nominacja (red. Ingeborg Ołmheiser, Opole
2003), jako tom 2. - Fonetyka/Fonologia (red. Irena Sawicka, Opole
2007), a jako tom 3. - Frazeologia (red. W. Mokijcnko i Harry Walter,
Opole 2008). Niniejszy tom 4. serii przygotowany został autorsko przez
Władysława Lubasia.

Jako koordynator projektu składam Autorowi - Profesorowi Władysła-
wowi Lubasiowi serdeczne podziękowania za wykonaną wielką pracę.
Słowa wdzięczności kieruję również do Recenzentów tomu - do Profesora
Stanisława Dubisza i profesora Jerzego Ruska.

Opole, grudzień 2009 r.
Stanisław Gajda


